PARTNERSHIP AGREEMENT 9 ACORD DE PARTENERIAT 9

ENHANCING THE POPULATION SAFETY -
ORGANIZING AWARENESS CAMPAIGN,
PREVENTING ACTIONS IN CASE OF
NATURAL DISASTERS

This Partnership Agreement is made by and
between:
CALARASI COUNTY COUNCIL(RO)
PAVLIKENI MUNICIPALITY (BG)
CALARASI COUNTY AMBULANCE
SERVICE (RO)
CENTER FOR EMERGENCY MEDICAL
ASSISTANCE - VELIKO TARNOVO (BG)

Calarasi County Council: Calarasi, No.l, 1
Decembrie 1918 Street, Postal Code: 910019, fiscal
registration number 4294030, represented by Mr.
Vasile Iliuta,

Pavlikeni Municipality: 5200 Pavlikeni, 4 Ruski
Bul. fiscal registration number BG000133901,
represented by Mr. Emanuil Alexandrov Manolov,

Calarasi County Ambulance Service: Calarasi,
Lalelelor Street, Postal Code: 910093,
registration number , represented by
Ms. Ilie Daniela,

fiscal

Center for emergency medical assistance - Veliko
Tarnovo (BG) 5000, Veliko Tarnovoq str. “Nish*
Ne 1, fiscal registration number 814221002,
represented by Dr. Veselka Vasileva Stoyanova

hereinafter referred to as PARTIES

for the implementation of the project “Efficient
management in emergency situations in the cross-
border region Calarasi-Veliko Tarnovo”, project
code ROBG-481, approved by the Monitoring

IMBUNATIREA SIGURANTEI POPULATIEI -
ORGANIZAREA DE CAMPANII DE
CONSTIENTIZARE, ACTIUNI DE PREVENIRE
iN CAZ DE DEZASTRE NATURALE

Acest acord de parteneriat este incheiat de si intre:

CONSILIUL JUDETEAN CALARASI(RO)
MUNICIPIUL PAVLIKENI (BG)

SERVICIUL DE AMBULANTA AL JUDETULUI
CALARASI (RO)

CENTRUL DE ASISTENTA MEDICALA DE
URGENTA - VELIKO TARNOVO (BG)

Consiliul Judetean Cilarasi: Caldrasi, Str. 1
Decembrie 1918, : Nr.1, Cod postal: 910019, numir de
inregistrare fiscald 4294030, reprezentat prin domnul
Vasile Iliuta,

Municipalitatea Pavlikeni: 5200 Pavlikeni, 4 Ruski
Bul.,, numir de inregistrare fiscaldi BG000133901,
reprezentatd de D1. Emanuil Alexandrov Manolov.

Serviciul de Ambulantd al judetului Cilirasi:
Calarasi, Str. Lalelelor, Cod postal: 910093, numar de
inregistrare fiscald , represented by

Ms. Ilie Daniela,

Centru de asistentd medicald de urgentd - Veliko
Tarnovo (BG) 5000, str. Veliko Tarnovoq. ,,Nish* No

1, de inregistrare 814221002,
reprezentatd de dr. Veselka Vasileva Stoyanova

numar fiscala

denumite in continuare PARTI

pentru proiectului ,,Managementul
eficient de
transfrontalierd Caldrasi-Veliko Tarnovo”, cod proiect
ROBG-481, aprobat de Comitetul de Monitorizare a

implementarea

in situatii urgentd In regiunea



Committee of the “Interreg V-A Romania-Bulgaria
Programme” - on 22.03.2018, in order to ensure an
optimal framework for and timely
cooperation, the Parties agree to collaborate on the
basis of active partnership, as follows:

active

TERMS and CONDITIONS

Art. 1 Purpose

The purpose of this Partnership is:

- cross-border inter-institutional cooperation;

- organizing awareness campaign and preventing
actions in order to diminish the disaster effects;

- continuous improvement through the dissemination
and application of good practices;

- effective learning from experience in order to
situations

improve performance in emergency

response management.

Art. 2 General objective

The general objective of this Partnership is to
exchange experience, good practices and interaction
in the field of awareness raising campaign and
preventing actions for mitigation the effects of
natural disasters.

Art. 3 Specific objectives

The specific objectives of this Partnership are as
follow:

- identification of good practices in the field of
raising campaign and preventing actions in case of
occurrence of emergency situations as:

a) floods;

b) major accidents on transportation routes in the
cross-border area;

major earthquakes;

fires;

pollution of water, air and soil which is followed
by the contamination of the population;

f) technological accidents;

- exchanging experience of the best European safety

c)
d)

€)

practices;
- elaboration of a common agenda in the field of
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»Programului Interreg V-A Roménia-Bulgaria” - 1a data

de 22.03.2018, pentru a asigura un cadru optim de
cooperare activd si In timp util, pértile convin si
colaboreze pe baza unui parteneriat activ, dupid cum
urmeaza:

TERMENI si CONDITII

Arta. 1. Scop

Scopul acestui Parteneriat este:

- cooperare interinstitutionala transfrontalier;

- organizarea unei campanii de constientizare si
prevenire a actiunilor in vederea diminudarii efectelor
dezastrelor;

- perfectionarea continud prin diseminarea si aplicarea
de bune practici;

- invatare eficientd din experientd pentru a imbunatiti
performanta in managementul raspunsului la situatii de
urgenta.

Art. 2 Obiectiv general

Obiectivul general al acestui Parteneriat este de a face
schimb de experientd, bune practici si interactiune in
domeniul campaniei de constientizare si prevenire a
actiunilor de atenuare a efectelor dezastrelor naturale.

Art. 3 Obiective specifice

Obiectivele specifice ale acestui parteneriat sunt
urmitoarele:

- identificarea bunelor practici in domeniul campaniei
de crestere si prevenire a actiunilor in cazul aparitiei
unor situatii de urgenta ca:

a) inundatii;

b) accidente majore pe rutele de transport din zona de
frontiera;

c) cutremure majore;

d) incendii;

€) poluarea apei, aerului si solului care este urmatd de
contamirea populatiei;

f) accidente tehnologice;

- schimb de experientd cu privire la cele mai bune
practici europene de sigurant3 ;

- elaborarea unei agende comune in domeniul



field of raising campaign and preventing actions in
case of emergency situations;

Art. 4 Obligations of the parties:

- providing the resources (human and material)
needed to monitoring the situations, analyze and
implement measures to identify and develop learned
lessons;

- identifying situations that can be classified as
learned lessons;

- observation and collection of data and information;
- analysis of obtained data and information;

- identifying the objectives to be achieved through
the learned lessons;

- sharing/disseminating  observations
information obtained as a result of activities carried
out in the field of interest to the specialized
structures/with attributions in creating
standards/learned lessons;

- identification of lessons relevant to the field of

and/or

raising awareness;

- implementation and monitoring of learned lessons,
formulation of a decision on their viability in the
field of practical application;

- validation of lessons learned, as a way to improve;

- participates in creating a common basis for learned
lessons in the field of monitoring and early warning
in case of emergency situations in order to
elaborating common procedures;

- establishing the responsible person at institutional
level for coordination of the activity;

- collaborates with other national and territorial
institutions with responsibilities in the field of
monitoring and early warning in case of emergency
situations.

Art. 5 Completion terms

The Parties will understand the joint activities
according to the following algorithm:

- every six months, or when identifving and

3
campaniei de crestere si prevenire a actiunilor in caz de

situatii de urgenta.
Art. 4 Obligatiile partilor:

- asigurd resursele (umane si materiale) necesare
monitorizdrii situatiilor, analiza si implementarea
masurilor de identificare si dezvoltare a lectiilor
invitate;

- identificarea situatiilor care pot fi clasificate ca lectii
invatate;

- observarea si colectarea datelor si informatiilor;

- analiza datelor si informatiilor obtinute;

- identificarea obiectivelor realizate prin lectiile
invitate;

- Impartasirea/diseminarea  observatiilor  si/sau
informatiilor obtinute ca urmare a activititilor
desfdsurate in domeniul de interes pentru structurile de
specialitate/cu atributii in crearea standardelor/lectiilor
invétate;

- identificarea lectiilor relevante in domeniul cresterii
gradului de constientizare;

- implementarea si monitorizarea lectiilor invatate,
formularea unei decizii privind viabilitatea acestora in
domeniul aplicérii practice;

- validarea lectiilor invitate, ca o modalitate de
imbunatitire;

- participd la crearea unei baze comune pentru lectiile
invatate in domeniul monitorizarii si avertizarii timpurii
in caz de situatii de urgentd in vederea elaborarii de
proceduri comune;

- stabilirea persoanei responsabile la nivel institutional
pentru coordonarea activititii;

- colaboreaza cu alte institutii nationale si teritoriale cu
atributii in domeniul monitorizarii si avertizarii timpurii
in caz de situatii de urgenta.

Art. 5 Termeni de finalizare

Partile vor intelege activitdtile comune conform
urmétorului algoritm:

- la fiecare sase luni, sau ]a identificarea si realizarea

accomplished a learned lesson, the parties shall
inform each other through written addresses on their

unei lectii invitate, partile se informeaza reciproc prin
adrese scrise despre experientele si lectiile invitate



experiences and learned lessons developed in the
field of partnership and/or other field of activity
related to emergency management response.
- annually, the Parties shall update their data base
and made exchanges in the concerned field.

Art. 6 Settlement of disputes

Disputes arising in connection with the conclusion,
execution, modification and cessation or other
claims arising from this Partnership will be subject
to a prior amicable settlement procedure.

If, within 30 days of the commencement of these
informal proceedings, the parties fail to settle
amicably a dispute concerning the fulfillment of the
Partnership, each may apply to the competent courts.

Art. 7 Cessation of the Partnership

The following are grounds for cessation of this
Partnership:

- the agreement of the parties for the cessation of the
Partnership;

- the purpose of the Partnership has been achieved;

- force majeure, if invoked.

Cessation of this Partnership will be in the form of a
written notice at least 30 days in advance.

Art. 8 Duration of the partnership

1. This Partnership shall enter into force on the date
of signature by both Parties and shall end 60 months
after the date of completion of the ROBG-481
project.

(2) The period of validity of the Partnership will be
extended, by law, annually, without other
formalities, if the parties will not express their will
to the contrary, in writing, at least 30 days before the
expiration of the validity of the Partnership.

(3) The parties may request the termination of the
Partnership, at any time, after the expiration of the
initial term of validity, with a 30 days written notice.

Art. 9 Final terms

4
dezvoltate in domeniul parteneriatului si/sau in alt

domeniu de activitate legat de raspunsul in gestionarea
situatiilor de urgenta;

- anual partile isi vor actualiza datele si realizeazi
schimburi in domeniul in cauza.

Art. 6 Solutionarea litigiilor

Litigiile aparute in legdturd cu incheierea, executarea,
modificarea si incetarea sau alte pretentii care decurg
din acest Parteneriat vor face obiectul unei proceduri
prealabile de solutionare pe cale amiabil3.

Daca, in termen de 30 de zile de la inceperea acestor
proceduri informale, pértile nu reusesc sd solutioneze
pe cale amiabilda un litigiu privind indeplinirea
Parteneriatului, fiecare se poate adresa instantelor
judecitoresti competente.

Art. 7 Incetarea Parteneriatului

Urmadtoarele sunt temeiuri pentru incetarea acestui
parteneriat:

- acordul partilor pentru incetarea Parteneriatului;

- scopul Parteneriatului a fost atins;

- forta majora, daca este invocata.

Incetarea acestui parteneriat se va face sub forma unei
notificdri scrise cu cel putin 30 de zile inainte.

Art. 8 Durata parteneriatului

Prezentul parteneriat va intra in vigoare la data semnrii
de cétre ambele pirti si se va incheia la 60 de luni de la
data finalizarii proiectului ROBG-481.

(2) Perioada de valabilitate a Parteneriatului se va
prelungi, de drept, anual, fard alte formalititi, dac#
partile nu isi vor exprima vointa contrard, in scris, cu
cel putin 30 de zile 1nainte de expirarea valabilitatii
Parteneriatului.

(3) Partile pot solicita incetarea Parteneriatului , in orice
moment, dupd expirarea termenului initial de
valabilitate, cu un preaviz scris de 30 de zile.

Art. 9 Conditii finale

(1) This Partnership Agreement has the character of (1) Prezentul Acord de Parteneriat are caracter de

a collaboration/cooperation document and covers the

document de colaborare/cooperare si acoperd intreaga



entire activity of achieving the agreed common
objectives.

(2) This Partnership may be amended or
supplemented, by an additional act, with the written
agreement of the Parties, whenever they agree on the
proposed amendments. The Party which has the
initiative to amend this Partnership shall submit to
the other Parties, as well as BRCT Calarasi, for
analysis, in writing, the respective proposals.

This Collaboration Partnership was signed today
20,09, 2023 , at , in 4
(four) originals, one for each party, all having the
same legal value.

5
activitate de realizare a obiectivelor comune convenite.

(2) Prezentul Parteneriat poate fi modificat sau
completat, printr-un act aditional, cu acordul scris al
Partilor, ori de céte ori
amendamentelor propuse. Partea care are initiativa
modificdrii prezentului Parteneriat va transmite
celorlalte Pérti, precum si BRCT Calarasi, spre analiza,
in scris, propunerile respective.
Acest Parteneriat de colaborare a fost semnat astizi
N0.09.9022 ,la , In 4 (patru)
exemplare originale, cite unul pentru fiecare parte,
toate avand aceeasi valoare juridica.

acestea convin asupra

CALARASI COUNTY COUNCIL
PRESIDENT,
Vasile ILIUTA .
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PAVLIKENI MUNICIPALITY
MAYOR, ' ~
Emanuil Alexandrov Manolov®

CALARASI COUNTY AMBULANCE SERVICE
General Manager,
Danielg ILIE

CEN’;‘%K
MEDICAL ASSISTAN

TARNOVO i
DIRECTOR - %
by Dr. Veselka \Vesileva Stoyhfie
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PARTNERSHIP AGREEMENT 9 CIIOPA3YMEHME 3A IAPTHBOPCTBO 9

ENHANCING THE POPULATION SAFETY - IIOBHIHABAHE HA BE3OIIACHOCTTA HA

ORGANIZING AWARENESS CAMPAIGN, HACEJEHUETO - OPTrAHU3HPAHE HA

PREVENTING ACTIONS IN CASE OF KAMIIAHUA 3A INIOBUIIIABAHE HA

NATURAL DISASTERS OCBEJAOMEHOCTTA, INPEBAHTHUBHHA
JEUCTBHS B CIYYAL HA IIPAPOJHU
BEJACTBUsA

This Partnership Agreement is made by and Hacrosmoro cmopa3dymeHHe 3a NApTHLOPCTBO ce

between: CKJII0YBA MEXAY:

CALARASI COUNTY COUNCIL(RO) OKPBHXKXEH CBBET HA KbJIBPAII (RO)

PAVLIKENI MUNICIPALITY (BG) OBIIIMHA ITABJIMKEHH (BG)

CALARASI COUNTY AMBULANCE CJHOYXBA 3A BBP3A IIOMOIIl HA OKPLI

SERVICE (RO) KbJBPAII (RO)

CENTER FOR EMERGENCY MEDICAL IHEHTBP 3A CHEIIHA MEJIUIIMHCKA

ASSISTANCE - VELIKO TARNOVO (BG) ITOMOII - BEJIMKO TBbPHOBO (BG)

Calarasi County Council: Calarasi, No.l, 1 Oxpbxken cbBer Ha Kvabpam: Kvaspam, No.l,1
Decembrie 1918 Street, Postal Code: 910019, fiscal Decembrie 1918 Street, mom. xoa:910019, duckanen
registration number 4294030, represented by Mr. perucrpaumosed Homep: 4294030, npeacTaBiasiBaHO OT
Vasile Iliuta, r-H Vasile Iliuta,

Pavlikeni Municipality: 5200 Pavlikeni, 4 Ruski O6muna IlaBauxenn: 5200 ITaBnukenu, 6yiu. "Pycku"

bul. fiscal registration number BGO000133901, Ne 4, duckanexn perucTpaloHeH HOMEp

represented by Mr. Emanuil Alexandrov Manolov, BGO000133901, npencraeiaseaHa oTr r-H Emanyun
Anexcanapos MaHOJIOB,

Calarasi County Ambulance Service: Calarasi, Hentep 3a Bbbp3a nomom Ha okpbr Knabpam:
Lalelelor Street, Postal Code: 910093, fiscal Kbnppam, Lalelelor Street, mom. xox:910093,
registration number , represented by duckaneH  peructpauuoHeH — Homep: 4294030,
Ms. Ilie Daniela, npeAcTaBlsABaHa OT r-d Marius Manea,

Center for emergency medical assistance - Veliko IlenTsp 32 cnmemna meauuuHcka momomy — Bejuko
Tarnovo (BG) 5000, Veliko Tarnovoq str. “Nish“  Tnpuoso: 5000, rp. Benuko ThpHOBO, yi1. “Hum* Ne 1

Ne 1 fiscal registration number 814221002, duckaneHn  perucTpanuoHeH Homep 814221002,
represented by Dr. Veselka Vasileva Stoyanova npeacrasisiBan ot I-p Becenka Bacunera CrosHoBa
hereinafter referred to as PARTIES Hapu4anu no-goay "CTPAHUTE"

for the implementation of the project “Efficient 3a usmbnnenueto Ha npoekT "EQeKTHBHO ynpaplicHUe
management in emergency situations in the cross- NpH M3BBHPEAHH CHTYalMH B TPAHCIPAHHUYHUS PETHOH
border region Calarasi-Veliko Tarnovo”, project Kemaspam-Benuko TepHOBO", K01 Ha npoexta ROBG-
code ROBG-481, approved by the Monitoring 481, omob6pen or Komwurera 3a HabmoncHue Ha
Committee of the “Interreg V-A Romania-Bulgaria "TIporpama MHTEPPEI" V-A PymbHus-Benrapus” - Ha
Programme” - on 22.03.2018, in order to ensure an 22.03.2018 r., ¢ uex ocurypsisaHe Ha ONTUMAJIHA PaMKa



optimal framework for active and timely

cooperation, the Parties agree to collaborate on the
of active partnership, as follows:

TERMS and CONDITIONS

Art. 1 Purpose

The purpose of this Partnership is:

- cross-border inter-institutional cooperation;

basis

- organizing awareness campaign and preventing
actions in order to diminish the disaster effects;

- continuous improvement through the dissemination
and application of good practices;

- effective learning from experience in order to
improve performance in emergency situations
response management.

Art. 2 General objective

The general objective of this Partnership is to
exchange experience, good practices and interaction
in the field of awareness raising campaign and
preventing actions for mitigation the effects of
natural disasters.

Art. 3 Specific objectives

The specific objectives of this Partnership are as
follow:

- identification of good practices in the field of
raising campaign and preventing actions in case of
occurrence of emergency situations as:

a) floods;

b) major accidents on transportation routes in the
cross-border area;

major earthquakes;

fires;

pollution of water, air and soil which is followed
by the contamination of the population;
technological accidents;

c)
d)

€)
f)

- exchanging experience of the best European safety
practices;

- elaboration of a common agenda in the field of
field of raising campaign and preventing actions in
case of emergency situations;

2
3a aKTMBHO W HaBpECMCHHO CBTPYAHHUYECCTBO, CTpAHUTE

ce JOroBapAT Ja CH CBIpyJHMYAT Ha OCHOBAaTa Ha
AaKTHUBHO NMapTHBOPCTBO, KaKTO CJIE/IBA:

YCJIOBHUS m TOJOKEHU ST

Ya. 1 Hen

IlesiTa Ha HACTOSILIIOTO NAPTHLOPCTBO €:

- TPaHCTPaHUYHO MEXYUHCTUTYLIHOHAJIHO
CbTPYAHUYECTBO;

- OpraHu3MpaHe Ha KaMIlaHus 3a TMOBHIUABaHE Ha
OCBEIOMEHOCTTA NpEeBAaHTUBHU  JielicTBUS  3a
HaMaJIsiBaHE Ha MOCNEeAULIUTE OT IPUPOAHU OeCTBUS,

- HENPEKbCHATO YCHBBPIIEHCTBAHE 4pe3
pa3IpoCTpaHsABaHe U NMpUIaraHe Ha J00pH MpaKTHKH;

- e(deKTMBHO y4YeHe OT ONuTa 3a MNoAoOpsABaHE Ha
paboTtata T1pM  YNpaBICHUETO HAa  U3BBHPEIAHU
CUTyalluu.

Ya. 2 O6ma uen

OO01uara 1ien Ha TOBa MapTHHOPCTBO € OOMEH Ha OINT,
J00pyU NpaKkTUKH M B3aUMOJEHCTBHE B oOjacTra Ha
KaMIIaHUs 3a TOBUIIABaHE Ha OCBEIOMEHOCTTa U

n

NpEBAaHTHMBHM  JACHCTBUA  3a  HaMajisABaHe  Ha
NOCNIEAULIUTE OT NPUPOAHU GeACTBUS.

Ya. 3 Cnenudnunu neau

Cneuuduynure LeJaH Ha HACTOALIOTO

MapTHLOPCTBO €A CJIeJHHTE:
- uIeHTudUIMpaHe Ha NOOpH NMPAKTHKU B 00NacTTa Ha
KaMIIaHWUTE 3a [OBUIIABaHE Ha OCBEIOMEHOCTTa M
NpEeBaHTUBHUTE [EMCTBUS B Clydyail Ha Bb3HUKBaHE Ha
M3BBHPEIHH CUTYaLliH KaTo:

a) HaBOJAHCHHS,

b) rOJIEMH NPOU3IIECTBUA 1O TPAHCHOPTHHUTE
MapIIpyTH B TPAaHCTPaHUYHHSA paiioH;

c) TOJIEMU 3€METPECEHMS;
d) MoXKapu;
€) 3aMBpCsIBaHE Ha BOjJara, BB3AyXa W IO4YBarTa,

KOETO € MOCJIEIBAHO OT 3aMbpCSABaHE Ha HACEIICHUETO,
f) TEXHOJOTMYHU aBapuu;

- obMsAHa Ha ONWUT 3a Hal-IoOpUTE eBponelcKu
NpaKTHKU B 00J1aCTTa Ha 6€30MacHOCTTA;

- uspaboTBaHe Ha ofwa mnporpama B obnacTra Ha
KaMIIaHMATA 33 TIOBHIIaBaHE HAa OCBEAOMEHOCTTa U
NpEBAaHTUBHUTE ACHCTBHMS B Clydyaid Ha WM3BBHPEIHH
CUTYyaLUu;



Art. 4 Obligations of the parties:

- providing the resources (human and material)
needed to monitoring the situations, analyze and
implement measures to identify and develop learned
lessons;

- identifying situations that can be classified as
learned lessons;

- observation and collection of data and information;
- analysis of obtained data and information;

- identifying the objectives to be achieved through
the learned lessons;

- sharing/disseminating  observations  and/or
information obtained as a result of activities carried
out in the field of interest to the specialized
structures/with in creating
standards/learned lessons;

attributions

- identification of lessons relevant to the field of
raising awareness;

- implementation and monitoring of learned lessons,
formulation of a decision on their viability in the
field of practical application;

- validation of lessons learned, as a way to improve;

- participates in creating a common basis for learned
lessons in the field of monitoring and early warning
in case of emergency situations in order to
elaborating common procedures;

- establishing the responsible person at institutional
level for coordination of the activity;

- collaborates with other national and territorial
institutions with responsibilities in the field of
monitoring and early warning in case of emergency
situations.

Art. 5 Completion terms

The Parties will understand the joint activities
according to the following algorithm:

- every six months, or when identifying and
accomplished a learned lesson, the parties shall
inform each other through written addresses on their
experiences and learned lessons developed in the

Yn. 4 3aabiskeHHs HA CTPaHUTE:

NpEefoCTaBAHE HAa  pecypcuTe  (YOBEIIKH
MaTepuanaHu), HeoOXoaumMu 3a HabmoxeHUe
CUTyaUMHTE, aHAIM3UPaHe M MpUIaraHe Ha MEpKM 3a
UICHTUULIMpaHe M pa3paboTBaHE HA M3BJICUEHHUTE

nu

Ha

HOYKH;
- HAeHTUHUUMpaHE Ha CUTYaLMH, KOMTO MOTaT ja
OBbaT KaTeEropu3paHy KaTo Hay4eHHW ypOLy;

- HabmoaeHne ¥ cr0MpaHe Ha JaHHU M HHOpMaLys;

- aHaJIM3 Ha TNOJIyYEHUTe JaHHU U HHopMaius;

- ONpefegHE Ha LelNuTe, KOUTO TpaAbBa na Obiaar
IOCTUTHATH Ype3 U3BIEYEHUTE NTOYKH;

- CMoJeNIsHe/pasNpocTpaHsiBale Ha HAOMIOAEHUS W/Wu
vMHpopMaLysi, MOJNYy4eHH B pe3yNTaT Ha JeHHOCTH,
U3BBPIIEHH B 00JaCTTa, KOSTO MPEACTABISABA MHTEPEC
338 CIELUAIU3UPaHUTE CTPYKTYPH/CBC CBHOTBETHHTE
npaBoMOLIUs npu Ch31aBaHETO Ha
CTaH/apTH/U3BJICYECHH TIOYKH;

- OMNpeJICIIAHE Ha NOYKUTE, CBBP3aHH C NOBUINABAHE HA
OCBEIOMEHOCTTA;

- Mpuiarade M HabGMIOJEHUE HA W3BJICYCHUTE TOYKH,
¢dopmynHpaHe Ha pelieHHe OTHOCHO  TsAXHarTa
OCBIIECTBUMOCT OT [JIeJHA TOYKA Ha NPaKTHYECKATa
peanusanus;

- YTBBPXJAaBaHE HA HAYYECHUTE YPOLH KAaTO HAa4MH 3a
YCBBBPLICHCTBAHE;

- yyacTHe B CB3JaBaHeTO Ha o0Ollla OCHOBa 3a
U3BJICYCHUTE TOYKH B 00JIacTTa Ha MOHHWTOPHHIA M
PaHHOTO MNpeayNpexICHUE B Clydail Ha M3BBHPEAHH
CUTyalllM C LieJ paspaboTBaHe Ha 0OIIY MPOLIEAypH;

- onpenensiHe Ha OTTOBOPHO JIiILe Ha
WHCTUTYLHOHATHO HUBO 33 KOOpJVHUpaHe Ha
JIeHHOCTTA;

- CBTPYJHUYECTBO C JAPYIrM HAlMOHAJIHU W
TEPUTOPUAIHM  HMHCTUTYLUM C OTIOBOPHOCTH B
obnacrra Ha MOHUTOpPHUHTa u PaHHOTO

OpeAynpexeHUe IpY U3BBHPETHU CUTYallUH.
Ya. 5 YeaoBus 3a npukiaoyBane

Ctpanute 1me pa3bupaT CHBMECTHHUTE JAEHHOCTH B
CBOTBETCTBHE CHC CIIEHUS aNTOPUTHM:

- Ha BCEKH LIECT Meceua WJIH NpH naeHTudHuHpane
H__peanH3HpaHe HA HAy4YeH YPOK CTpaHHUTe Ce
MHQOPMHUpPAT B3aMMHO Ype3 MHUCMEHH OOpBIIECHHSA 3a
CBOs ONMUT M HAy4YeHM ypouH, pa3paboTeHd B o0iacTra




field of partnership and/or other field of activity
related to emergency management response.

- annually, the Parties shall update their data base
and made exchanges in the concerned field.

Art. 6 Settlement of disputes

Disputes arising in connection with the conclusion,
execution, modification and cessation or other
claims arising from this Partnership will be subject
to a prior amicable settlement procedure.

If, within 30 days of the commencement of these
informal proceedings, the parties fail to settle
amicably a dispute concerning the fulfillment of the
Partnership, each may apply to the competent courts.

Art. 7 Cessation of the Partnership

The following are grounds for cessation of this
Partnership:

- the agreement of the parties for the cessation of the
Partnership;

- the purpose of the Partnership has been achieved;

- force majeure, if invoked.

Cessation of this Partnership will be in the form of a
written notice at least 30 days in advance.

Art. 8 Duration of the partnership

1. This Partnership shall enter into force on the date
of signature by both Parties and shall end 60 months
after the date of completion of the ROBG-481
project.

(2) The period of validity of the Partnership will be
extended, by law, annually, without other
formalities, if the parties will not express their will
to the contrary, in writing, at least 30 days before the
expiration of the validity of the Partnership.

(3) The parties may request the termination of the
Partnership, at any time, after the expiration of the
initial term of validity, with a 30 days written notice.

Art. 9 Final terms
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Ha NapTHHOPCTBOTO M/WIHM B Jpyra o01acT Ha JeHHOCT,

CBBpP3aHa C pearupaHe Npy U3BbHPEAHH CHTYaLu;

- BCAKAa roAvHa CTPaHHMTE aKTyalu3UpaT cBosATa 0aza
JaHHU ¥ OOMEHAT UHPOpMalHsl B CHOTBETHATA 00JIaCT.
Y. 6 PazpemaBaHe Ha cniopoBe

CnopoBeTte, Bb3HUKHAIM BBB BPB3Ka ChC CKIIFOUBAHETO,
M3ITBJIHEHUETO, U3MEHEHUETO U MPEKPATSIBAHETO WM
IPYTd WCKOBE, NPOM3THYAIld OT TOBA NMapPTHBOPCTBO,
mwe ObJaT MpeAMET Ha NpeaBapuTeliHa Npoueaypa 3a
ypexXaHe 10 B3aUMHO ChIJIacHe.

Axo B cpok oT 30 OHHM OT 3amOYBAaHETO HAa TOBA
HedOopManTHO TNpPOM3BOJACTBO CTPaHUTE HE YCMEAT Ja
ypeIAT 1O B3aUMHO CbIJlacH€ CIOp OTHOCHO
M3ITBJIHEHUETO Ha NMApPTHHOPCTBOTO, BCAKA OT TAX MOKE
Jia ce 0OBpHE KbM KOMIIETEHTHUTE ChIAWJIMIIA.

Ya. 7 lIpeycTaHOBAIBaHE HA TAPTHBOPCTBOTO
OcHoBaHMsATa 3a INpeKpaTiBaHe HA HACTOALIOTO
MIApTHBOPCTBO Ca CJIEIHUTE:

- CBIVIACHETO HA CTPaHUTE 3a IMpeKpaTABaHEe Ha
IIApTHBOPCTBOTO;

- LIe/ITa Ha MAPTHBOPCTBOTO € IIOCTHTHATA;

- bopcMaxkopHH 00CTOATENCTBA, aKO UMa TAKKMBA.
IpexpatsaBaHeTo Ha NAPTHROPCTBOTO CE€ M3BBPIIBA 110/
¢opmaTa Ha NHCMEHO H3BecTHEe Hail-manko 30 AHM
NpeBapUTEITHO.

Y. 8 IlpeycTaHoBAABaHE HA NAPTHLOPCTBOTO

(1) HacTtosmoTo napTHEOPCTBO BJIM3a B CHjla HA AaTaTa
Ha MONHCBAHETO MY OT JBETE CTPAHU U NMPUKIIOYBA 60
Mecelia ciiel, JaTaTta Ha TNpHUKIIOYBAaHE Ha MpoeKTa
ROBG-481.

(2) cpoxBT Ha BaNMOHOCT Ha MNApTHBOPCTBOTO CE
yAb/KaBa IO 3aKOH BCsKa TroguHa, Oe3 npyru
GopMaNHOCTH, aKO CTpaHUTE HE H3Pa3AT IHUCMEHO
BOJIAITA CH 3a NMPOTMBHOTO Hak-manxko 30 aHu mpenu
M3THUYAHETO HA BAJIMIHOCTTA HA MAPTHHROPCTBOTO.

(3) ctpanuTe Morar Ja MOWCKAT TNpeKpaTsBaHe Ha
MIAPTHEOPCTBOTO 10 BCSIKO BpeMe Cliel U3THYAHETO Ha
I'bpBOHAYAIHUA CpPOK Ha BanugHocT ¢ 30-gHeBHO
MUCMEHO NPEAU3BECTHE.

Y. 9 OxkoHuaTEJIHH YCJIOBHS

(1) This Partnership Agreement has the character of (1) Hacrosmoto cnopasymenue 3a mapTHHOPCTBO MMa

a collaboration/cooperation document and covers the
entire activity of achieving the agreed common
objectives.

XapakTep Ha JOKYMEHT 3a ChTPYIOHMYECTBO U 0OXBala
usyaTa JEHHOCT 3a MOCTUraHe Ha JOTOBOPEHMTE OOLIU
LIETH.



(2) This Partnership may be amended or
supplemented, by an additional act, with the written
agreement of the Parties, whenever they agree on the
proposed amendments. The Party which has the
initiative to amend this Partnership shall submit to
the other Parties, as well as BRCT Calarasi, for

analysis, in writing, the respective proposals.

This Collaboration Partnership was signed today

20,09.2022 , at , in 4
(four) originals, one for each party, all having the
same legal value.
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(2) HacrodmoTo mnapTHLOPCTBO MOX€ ga Obne

MU3MEHSHO WM [OMBJIBAaHO C JOMBIHUTEJIEH AaKT C
NMCMEHOTO CBIJIaCMe€ Ha CTpaHUTe, KOraro Te ce
CriopasymesT 3a MpeajoxeHuTe u3MeHeHus. CTpanara,
KOATO MMa WHHLMaTHBaTa 3a H3MEHEHHEe Ha
HACTOSAIIOTO MNMAapTHBOPCTBO, MNPEACTaBd NHCMEHO Ha
ApyruTe CTpaHH, KakTo W Ha Pernonannata cnyxo0a 3a
TPAaHCTPAaHUYHO CBTpyAHHYeCTBO - Kbappam, 3a
aHaJIu3 B MUCMEH BUJ CbOTBETHUTE MPEIJIOKEHHUS.
Hacrosimoro IlapTHROPCTBO 3a CHTPYAHHYECTBO Oelle
noAmucaHo JAHec 20.09.202> , Ha aipec

B 4 (yetupu) OpMIHHAJHH
€K3eMIUIApa, MO €JUH 3a BCSAKA CTPaHa, KaTo BCHYKHU
UMaT €JHaKBa MpPaBHA CTOHHOCT.

CALARASI COUNTY COUNCIL.... -
PRESIDENT, :

Vasile ILIBTA:-,
s % ; <3
H NLES

A, D

PAVLIKENI MUNICIPALITY
MAYOR, -
Emanuil Alexandrov. Manolov

CALARASI COUNTY AMBULANCE SERVICE CENTER/FOR E
General Manager, MEDICAL ASS KO
Daniela }JLIE TARNOVO \
DIRECTOR /
by Dr. ¥ 74




